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Subtitles

Judeo-Spanish

1

00:00:12,280 --> 00:00:15,440
Me tokates Una yaya,

2
00:00:15,440 --> 00:00:18,120
ke es mi s’izo Una yaya en el korasoén.

3
00:00:18,120 --> 00:00:18,840
- Si?

4
00:00:18,840 --> 00:00:20,720
- La téngo aki.

5
00:00:20,720 --> 00:00:22,560
Porké?

6
00:00:22,560 --> 00:00:25,880
Los hudios ke vifiéron de la Espafia,

7
00:00:25,880 --> 00:00:29,280

truséron la lingwa suya, porké un pais ke los
enbiyo

8
00:00:29,280 --> 00:00:31,200
no se ---

9
00:00:31,200 --> 00:00:35,520

Ama [?] porké el ebréo -- nesesita ke ablar en el
ebréo.

10
00:00:35,520 --> 00:00:37,920
Ma el ebréo malorésameénte i ayi no lo ablavan.
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English translation

1

00:00:12,280 --> 00:00:15,440
You've touched on a sore point.

2
00:00:15,440 --> 00:00:18,120
Itis a wound in my heart.

3
00:00:18,120 --> 00:00:18,840
- Yes?

4
00:00:18,840 --> 00:00:20,720
- | have it here.

5
00:00:20,720 --> 00:00:22,560
Why?

6
00:00:22,560 --> 00:00:25,880
The Jews who came from Spain

7
00:00:25,880 --> 00:00:29,280

brought the language from the country they were
expelled from

8
00:00:29,280 --> 00:00:31,200
| don’t know ---

9
00:00:31,200 --> 00:00:35,520

Because Hebrew -- they needed to speak
Hebrew.

10
00:00:35,520 --> 00:00:37,920

Unfortunately, even there they had not spoken
Hebrew anymore.
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11
00:00:37,920 --> 00:00:40,360
Dospwés de Una époka,

12
00:00:40,360 --> 00:00:42,800
el ebréo kedo solo en laz orasyénes.

13
00:00:42,800 --> 00:00:44,520
La unika kéza

14
00:00:44,520 --> 00:00:46,880
ke aze unguntar al pweéblo de Israél ez la lingwa.

15
00:00:46,880 --> 00:00:48,120
Amo énde?

16
00:00:48,120 --> 00:00:50,520
No en los pais ke el bive, en laz orasyénes.

17
00:00:50,520 --> 00:00:54,360

La mizma orasyon ke Uno, un h-- gudyo bive en
Espafia,

18
00:00:54,360 --> 00:00:55,480
6tro ke biv(e) an Fransya,

19
00:00:55,480 --> 00:00:57,680
uno si ay un gudyo en Antartika,

20
00:00:57,680 --> 00:01:00,640
la misma orasyon la 4ze en ebréo.

21
00:01:00,640 --> 00:01:04,520
La’ntyénde, no la’ntyénde ma ez Una kéza
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00:00:37,920 --> 00:00:40,360
After a certain period,

12
00:00:40,360 --> 00:00:42,800
Hebrew was used only in prayers.

13
00:00:42,800 --> 00:00:44,520
The only thing

14
00:00:44,520 --> 00:00:46,880
that united Jews was the language.

15
00:00:46,880 --> 00:00:48,120
But where?

16
00:00:48,120 --> 00:00:50,520

Not in the countries they were living in, but in their
prayers.

17
00:00:50,520 --> 00:00:54,360
The prayer a Jew reads living in Spain

18
00:00:54,360 --> 00:00:55,480
is the same as another living in France,

19
00:00:55,480 --> 00:00:57,680
or the other Jew living in Antarctic;

20
00:00:57,680 --> 00:01:00,640
they all read the same prayer in Hebrew.

21
00:01:00,640 --> 00:01:04,520

Whether or not they understand it is something
else,
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22
00:01:04,520 --> 00:01:08,360
sembot, ke aze a todos gudyos ---

23
00:01:08,360 --> 00:01:09,000
- Unidos.

24
00:01:09,000 --> 00:01:10,000
- Unidad.

25
00:01:10,000 --> 00:01:11,440
Ke es la mizma ---

26
00:01:11,440 --> 00:01:16,400
De sweérte ke, éste espafiol, ladino, a mi,

27
00:01:16,400 --> 00:01:19,920
me se izo Una -- Una yaya.

28
00:01:19,920 --> 00:01:21,320
De 6nde ampesi?

29
00:01:21,320 --> 00:01:24,200
Yo, pwé ser ke ya te diSo mi fiifio, mi izo,

30
00:01:24,200 --> 00:01:28,520
un tyémpo 6nde &mos los serménes,

31
00:01:28,520 --> 00:01:32,800
laz avlas en la sinagdga, éra el espariot.

32
00:01:32,800 --> 00:01:35,560

| estas vyéndo ke éstas avlando Una lingwa

33
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00:01:04,520 --> 00:01:08,360
it is a symbol that makes all the Jews ---

23
00:01:08,360 --> 00:01:09,000
- United.

24
00:01:09,000 --> 00:01:10,000
- Unity.

25
00:01:10,000 --> 00:01:11,440
It is the same ---

26
00:01:11,440 --> 00:01:16,400
So, this Spanish, Ladino,

27
00:01:16,400 --> 00:01:19,920
it's a wound of mine.

28
00:01:19,920 --> 00:01:21,320
Where did | begin?

29
00:01:21,320 --> 00:01:24,200
Maybe my son has told you before,

30
00:01:24,200 --> 00:01:28,520

there was a time when we conducted the
ceremonies,

31
00:01:28,520 --> 00:01:32,800
when we preached in Spanish in the Synagogue.

32
00:01:32,800 --> 00:01:35,560

And you could feel you could speak the language

33
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00:01:35,560 --> 00:01:39,200
de tu madre, de tu padre Una lingwa ---

34
00:01:39,200 --> 00:01:40,880

| kwando estas avlando tédos t'entyénden,

35
00:01:40,880 --> 00:01:42,640
las 0z6s estan -- k’'estas en kasa.

36
00:01:43,080 --> 00:01:48,920

Era Gna lingwa mwéstra ke to-- lo -- lo

yozavamos.

37
00:01:48,920 --> 00:01:52,480
Mi sifiér padre néée de Sabat,

38
00:01:52,480 --> 00:01:55,240
dospweés ke saliyamos de la sinagéga,

39
00:01:55,240 --> 00:01:56,480
aviya la soba,

40
00:01:56,480 --> 00:01:58,640
sOba ez en turko séba ---

41
00:01:58,640 --> 00:01:59,480
- Se lo ke se.

42
00:01:59,480 --> 00:02:00,720
- Metér las pipitikas ---

43
00:02:00,720 --> 00:02:02,080

- Kon léfio.

44
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00:01:35,560 --> 00:01:39,200
of your mother, of your father ---

34
00:01:39,200 --> 00:01:40,880

And when you speak, everybody understands

you,

35
00:01:40,880 --> 00:01:42,640

they look at you -- acknowledge you're at home.

36
00:01:43,080 --> 00:01:48,920

It was our language, we enjoyed using it.

37
00:01:48,920 --> 00:01:52,480
In Shabbat evenings, my dear father,

38
00:01:52,480 --> 00:01:55,240
after coming home from the synagogue,

39
00:01:55,240 --> 00:01:56,480
we had a heating stove,

40
00:01:56,480 --> 00:01:58,640
"soba" in Turkish ---

41
00:01:58,640 --> 00:01:59,480
- | know what it is.

42
00:01:59,480 --> 00:02:00,720
- He put sunflower seeds onto it ---

43
00:02:00,720 --> 00:02:02,080
- With wood.

44
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00:02:02,080 --> 00:02:04,440
- Metér las pipitikas, i sifiér padre,

45
00:02:04,440 --> 00:02:06,440
ke su alma esta en Gan-Eden,

46
00:02:06,440 --> 00:02:07,720
mos kontava del Meam Loéz,

47
00:02:07,720 --> 00:02:10,400
ez el livro Meam Loés, konsezikas.

48
00:02:10,400 --> 00:02:14,040

Meam Loés i konsezikas, i konsezikas.

49
00:02:14,040 --> 00:02:16,520
Esto éra Gna -- Gna valor,

50
00:02:16,520 --> 00:02:18,960
ke malor6zaménte la huventud --

51
00:02:18,960 --> 00:02:21,600

la zuventud de oy no lo sta yozando ésto.

52
00:02:21,600 --> 00:02:25,120

No ésta yozando, esta vifiéndo muy estrafio.

53
00:02:25,120 --> 00:02:27,880
| por ésto, ez Gna lingwa

54
00:02:27,880 --> 00:02:31,120

ke mos kon mwéstras manos la derokimos.

55
00:02:31,120 --> 00:02:33,600

00:02:02,080 --> 00:02:04,440

- He put sunflower seeds on the stove, and my
dear father,

45
00:02:04,440 --> 00:02:06,440
may he rest in peace,

46
00:02:06,440 --> 00:02:07,720
used to tell us stories from Me'am Lo'ez,

47
00:02:07,720 --> 00:02:10,400
the book Me'am Lo'ez consists of stories.

48
00:02:10,400 --> 00:02:14,040
Me'am Lo'ez is full of stories.

49
00:02:14,040 --> 00:02:16,520
These moments were so valuable, so valuable,

50
00:02:16,520 --> 00:02:18,960
but unfortunately,

51
00:02:18,960 --> 00:02:21,600
the youth cannot enjoy it anymore.

52
00:02:21,600 --> 00:02:25,120
They don’t enjoy it, it seems bizarre.

53
00:02:25,120 --> 00:02:27,880
And that is why Ladino is a language

54
00:02:27,880 --> 00:02:31,120
that we have strangled with our own hands.

55
00:02:31,120 --> 00:02:33,600
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Una lingwa ke mo-- kon mwéstas manos ---

56
00:02:33,600 --> 00:02:36,360
el govérno lo kulpa o no lo kupa,

57
00:02:36,360 --> 00:02:37,600
yo no so budkando ama yo véo,

58
00:02:37,600 --> 00:02:39,840
la realidad oy en dia ke es la lingwa ---

59
00:02:39,840 --> 00:02:42,520
Bendico sera el ke va azér esférso,

60
00:02:42,520 --> 00:02:43,960
a arrebivir,

61
00:02:43,960 --> 00:02:46,200
porké tenémos unos tantos libros.

62
00:02:46,200 --> 00:02:51,440
Yo aviya éco un exibita, exibiSen, un sergi,

63
00:02:51,440 --> 00:02:55,560
en uno de los klbbes mwéstros,

64
00:02:55,560 --> 00:02:59,720
amostri aya dosyéntos i sukwénta livros

65
00:02:59,720 --> 00:03:03,720

ke es Una kantidad Cika de la kultura espafot.

66
00:03:03,720 --> 00:03:05,760
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56
00:02:33,600 --> 00:02:36,360

Whether or not the government is responsible
doesn’t matter.

57
00:02:36,360 --> 00:02:37,600
| am not looking to blame anyone, but | see

58
00:02:37,600 --> 00:02:39,840
the reality is that today this language [is dying] ---

59
00:02:39,840 --> 00:02:42,520
May God praise the one,

60
00:02:42,520 --> 00:02:43,960
who revitalises it

61
00:02:43,960 --> 00:02:46,200
because we have so many books.

62
00:02:46,200 --> 00:02:51,440
| organised an exhibition

63
00:02:51,440 --> 00:02:55,560
in one of our clubs

64
00:02:55,560 --> 00:02:59,720
to exhibit 250 books,

65
00:02:59,720 --> 00:03:03,720

which make up only a small proportion of Spanish
culture.

66
00:03:03,720 --> 00:03:05,760
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Syértos de éyos a tradisyon,

67
00:03:05,760 --> 00:03:07,440
syértos de éyos romansos,

68
00:03:07,440 --> 00:03:11,080

syértos de éyos sos komantaryos de la ley, t6do
en lingwa.

69
00:03:11,080 --> 00:03:14,000
Ma, en ke eskrita? En rasi.

70
00:03:14,000 --> 00:03:15,120
- Rasi. | no lo kondze.

71
00:03:15,120 --> 00:03:16,040
- Porké?

72
00:03:16,040 --> 00:03:16,840
Porké de ke?

73
00:03:16,840 --> 00:03:19,680
Porké en la -- en Talmad Tora ésto estudyamo.

74
00:03:19,680 --> 00:03:21,000
En la skola no ay.

75
00:03:21,000 --> 00:03:23,800
Aldra el -- la lingwa ke avlé,

76
00:03:23,800 --> 00:03:27,000
lo -- lo metyé en karaktéres ke’l méldan.

77
00:03:27,000 --> 00:03:31,520
| ay 'Agada de Pésah, muco, muco, muco.
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67
00:03:05,760 --> 00:03:07,440
some of them were novels,

68
00:03:07,440 --> 00:03:11,080
some of them were comments on religious scripts.

69
00:03:11,080 --> 00:03:14,000
But in which [alphabet] was it written? In Rashi.

70
00:03:14,000 --> 00:03:15,120
- Rashi. And they do not know it.

71
00:03:15,120 --> 00:03:16,040
- Why?

72
00:03:16,040 --> 00:03:16,840
Why?

73
00:03:16,840 --> 00:03:19,680
Because that's how they study the Torah.

74
00:03:19,680 --> 00:03:21,000
In school there was no other [alphabet].

75
00:03:21,000 --> 00:03:23,800
So, the language they spoke

76
00:03:23,800 --> 00:03:27,000
was written in the alphabet they used for writing.

77
00:03:27,000 --> 00:03:31,520
And there was also the Haggadah, a lot.
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78
00:03:31,520 --> 00:03:34,480
| kwando, me vine -- vide

79
00:03:34,480 --> 00:03:35,680
ke el pwévlo malordza--

80
00:03:35,680 --> 00:03:37,000
maz no stimoz entendyéndo ---

81
00:03:37,000 --> 00:03:41,320

Estamoz avlando (a) unos 6zos kémo -- kbmo
vidro.

82
00:03:41,320 --> 00:03:42,840
No ay.

83
00:03:42,840 --> 00:03:46,800

Antes stava akel tyémpo ke kon Unos 6Zos
ke'stava u: ---

84
00:03:46,800 --> 00:03:48,560
Malorozaménte,

85
00:03:48,560 --> 00:03:50,520
en loz 6tros abokimos kavésa

86
00:03:50,520 --> 00:03:52,200
a ésa sitliasyon

87
00:03:52,200 --> 00:03:55,800
i ampesimos a avlar las serménes de Rasot,

88
00:03:55,800 --> 00:04:00,000
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78
00:03:31,520 --> 00:03:34,480
And when | saw that

79
00:03:34,480 --> 00:03:35,680
the people no longer understand it,

80
00:03:35,680 --> 00:03:37,000
we cannot understand anymore ---

81
00:03:37,000 --> 00:03:41,320

We were talking to people whose eyes were
glazed over.

82
00:03:41,320 --> 00:03:42,840
There was no [reaction].

83
00:03:42,840 --> 00:03:46,800
Before, there were times when the eyes were, oh

84
00:03:46,800 --> 00:03:48,560
Unfortunately,

85
00:03:48,560 --> 00:03:50,520
we were resigned

86
00:03:50,520 --> 00:03:52,200
to this situation

87
00:03:52,200 --> 00:03:55,800

and we started conducting the ceremonies of
Rashot,

88
00:03:55,800 --> 00:04:00,000
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Sabat, i Ro$ As[ana] i akél i en las fies-- en el Shabbat, and Rosh HaShanah and the other, in
tarko. Turkish.
89 89
00:04:00,000 --> 00:04:03,920 00:04:00,000 --> 00:04:03,920
| imazinate ke difikultad tuvimos mozoétros, And imagine the difficulties we had to face,
90 90
00:04:03,920 --> 00:04:05,880 00:04:03,920 --> 00:04:05,880
para pwedér eksprimirmos; expressing ourselves;
91 91
00:04:05,880 --> 00:04:08,680 00:04:05,880 --> 00:04:08,680
para dar &' ntendér los sintimyéntos en unalingwa to make them understand our feelings in a
language
92 92
00:04:08,680 --> 00:04:11,960 00:04:08,680 --> 00:04:11,960
ke yo no sto bevyéndo, ni lo sto pensando! in which | don't live nor even think!
93 93
00:04:11,960 --> 00:04:12,920 00:04:11,960 --> 00:04:12,920
- No estas pensando en turko. - You do not think [in this language]
94 94
00:04:12,920 --> 00:04:13,720 00:04:12,920 --> 00:04:13,720
- No: sto pensando. - No. | do not think.
95 95
00:04:13,720 --> 00:04:16,280 00:04:13,720 --> 00:04:16,280
Ayobra ma-- ayora si, porké --- But now | do because ---
96 96
00:04:16,280 --> 00:04:19,480 00:04:16,280 --> 00:04:19,480
Ama antes éra pensar espafio:t. but before my thoughts were in Spanish.
97 97
00:04:19,480 --> 00:04:21,840 00:04:19,480 --> 00:04:21,840
Del espafiét aziyamos la tradiiksyon. We were translating from Spanish.
98 98
00:04:21,840 --> 00:04:24,440 00:04:21,840 --> 00:04:24,440
El medyo lavorava en espafiot. My brain worked in Spanish.
99 99
00:04:24,440 --> 00:04:27,560 00:04:24,440 --> 00:04:27,560

10
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Porké éra la lingwa ke sinti en mi kadre ke [?],

100
00:04:27,560 --> 00:04:28,720
en tédo moddo de luyér.

101
00:04:28,720 --> 00:04:30,880
Loz amiyos todos ---

102
00:04:30,880 --> 00:04:32,920
- Kontigo no avlavan en késa el tarko?

103
00:04:32,920 --> 00:04:35,200
- No. En mi tyémpo, no.

104
00:04:35,200 --> 00:04:36,720
Mi siféra madre,

105
00:04:36,720 --> 00:04:39,120
yo me burlava kwando avlava el tarko.

106
00:04:39,120 --> 00:04:40,760
Per egzémpo diziya:

107
00:04:40,760 --> 00:04:47,080
"SUtEU" es leéro <sitéi:!>

108
00:04:47,080 --> 00:04:48,360
No, abladba espafidl.

109
00:04:48,360 --> 00:04:50,120
| moz burlavamoz de éya.

110
00:04:50,120 --> 00:04:52,200
Ma mozétros,

11
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100
00:04:27,560 --> 00:04:28,720
[it was] the language | used everywhere.

101
00:04:28,720 --> 00:04:30,880
With all my friends ---

102
00:04:30,880 --> 00:04:32,920
- Didn’t they speak Turkish at home with you?

103
00:04:32,920 --> 00:04:35,200
- No, back then no.

104
00:04:35,200 --> 00:04:36,720
My dear mother,

105
00:04:36,720 --> 00:04:39,120
| used to tease her when she spoke Turkish.

106
00:04:39,120 --> 00:04:40,760
She used to say for example,

107
00:04:40,760 --> 00:04:47,080
"sut¢l" is milkman <satéi:!>

108
00:04:47,080 --> 00:04:48,360
She did not speak Spanish [meaning Turkish].

109
00:04:48,360 --> 00:04:50,120
We used to make fun of her.

110
00:04:50,120 --> 00:04:52,200
But we,
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111
00:04:52,200 --> 00:05:00,040
aora, kwando yo tomi la idéa,

112
00:05:00,040 --> 00:05:03,480
resibi la idéa ke el espafidl ya sta en egényo

113
00:05:03,480 --> 00:05:05,640
ke par& morir,

114
00:05:05,640 --> 00:05:07,520
yo ensefaba en la skola.

115
00:05:07,520 --> 00:05:12,200
Kémo -- kbmo maéstro del ebréo.

116
00:05:12,200 --> 00:05:14,080
| a los ¢ikos

117
00:05:14,080 --> 00:05:19,120
les dava eksplikar en, kdmo se yama, el ebréo,

118
00:05:19,120 --> 00:05:21,640
en tarko porké no sta(n) entendyéndo.

119
00:05:21,640 --> 00:05:24,360
Vino Una -- ina adgektivo,

120
00:05:24,360 --> 00:05:28,000
ke el ¢iko no sta podyéndo entendér.

121
00:05:28,000 --> 00:05:30,120
El adgektivo definitivo

12
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111
00:04:52,200 --> 00:05:00,040
now [l will tell you], when | got the idea;

112
00:05:00,040 --> 00:05:03,480
when | realized that Spanish was suffering badly

113
00:05:03,480 --> 00:05:05,640
[when it was about] to go extinct,

114
00:05:05,640 --> 00:05:07,520
| started teaching at school

115
00:05:07,520 --> 00:05:12,200
as a Hebrew teacher.

116
00:05:12,200 --> 00:05:14,080
And | was explaining something

117
00:05:14,080 --> 00:05:19,120
to the students in Hebrew,

118
00:05:19,120 --> 00:05:21,640
because they could not understand it in Turkish.

119
00:05:21,640 --> 00:05:24,360
There was an adjective

120
00:05:24,360 --> 00:05:28,000
that the kids could not understand.

121
00:05:28,000 --> 00:05:30,120
The definite article,
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122
00:05:30,120 --> 00:05:34,720
ke es "los", "las", "loz izikos", na?

123
00:05:34,720 --> 00:05:36,000
Esto no ay en turko.

124
00:05:36,000 --> 00:05:38,200
En tarko es "Coguklar".

125
00:05:38,200 --> 00:05:40,920
Ama "d1 ¢oguklar" no ay!

126
00:05:40,920 --> 00:05:42,440
E, meti a eksplikar.

127
00:05:42,440 --> 00:05:45,080
E, lo ke va ambezar el ebrd, ke ay éste adgektivo

128
00:05:45,080 --> 00:05:46,320
ke en ebréo ez "a".

129
00:05:46,320 --> 00:05:49,000
Por egzémplo ay "yéled", "yéled" es nifio.

130
00:05:49,000 --> 00:05:51,160
"Ayeled", "el iziko".

131
00:05:51,160 --> 00:05:53,840
En tarko no sto podyéndo eksplikar.

132
00:05:53,840 --> 00:05:58,240

| yo, para pwedér entendér éste adgektivo

133
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(i3
122

00:05:30,120 --> 00:05:34,720
which is "los", "las", "loz izikos" [the children]

123
00:05:34,720 --> 00:05:36,000
It does not exist in Turkish.

124
00:05:36,000 --> 00:05:38,200
In Turkish it is "¢ocuklar".

125
00:05:38,200 --> 00:05:40,920
But "the ¢ocuklar" does not exist.

126
00:05:40,920 --> 00:05:42,440
| had to explain.

127
00:05:42,440 --> 00:05:45,080

So, those who learn Hebrew, as Hebrew has this
definite article

128
00:05:45,080 --> 00:05:46,320
which in Hebrew is "a".

129
00:05:46,320 --> 00:05:49,000
For example, you say "yeled", meaning "child".

130
00:05:49,000 --> 00:05:51,160
"Ayeled" means "the child".

131
00:05:51,160 --> 00:05:53,840
| cannot explain this in Turkish.

132
00:05:53,840 --> 00:05:58,240

And | tried to explain the article

133
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00:05:58,240 --> 00:06:01,160
ampesi a avlarles en espafiot.

134
00:06:01,160 --> 00:06:03,480
<Coguktar mésela:

135
00:06:03,480 --> 00:06:10,040
"Izikos", "loz izikos", e: "izikas", "laz izikas" --->

136
00:06:10,040 --> 00:06:12,120
S'ampesaron a reyir.

137
00:06:12,120 --> 00:06:13,400
Ampesa(ron) ke, ke, ke ---

138
00:06:13,400 --> 00:06:16,160
Kwalo sta ryéndo? En zapén avli?

139
00:06:16,160 --> 00:06:19,160
O en Una lingwa de -- de kdmo se yadma?

140
00:06:19,160 --> 00:06:21,560
De -- d’'un payis ke no kono--.

141
00:06:21,560 --> 00:06:23,200
Avli la lingwa de mi madre!

142
00:06:23,200 --> 00:06:26,720
DiSe: <Yitshak, ya muryé el espaiét!>

143
00:06:26,720 --> 00:06:29,400
Porké los ¢ikos si ampesaron a riyirsen,

144
00:06:29,400 --> 00:06:30,600
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134
00:06:01,160 --> 00:06:03,480
<Kids, for example:

135
00:06:03,480 --> 00:06:10,040
"Boys", "the boys", "girls", "the girls" --->

136
00:06:10,040 --> 00:06:12,120
They started laughing.

137
00:06:12,120 --> 00:06:13,400
They started ke, ke, ke ---

138

00:06:13,400 --> 00:06:16,160

Why were they laughing? Was | speaking
Japanese?

139

00:06:16,160 --> 00:06:19,160
Or some other language | cannot name?

140
00:06:19,160 --> 00:06:21,560
Or from a country that | do not know?

141
00:06:21,560 --> 00:06:23,200
| was speaking my mother tongue!

142
00:06:23,200 --> 00:06:26,720
| told myself <Ishak, Spanish has died already!>

143
00:06:26,720 --> 00:06:29,400
Because if the kids start laughing,

144
00:06:29,400 --> 00:06:30,600
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a burlarse de Una kéza,

145
00:06:30,600 --> 00:06:32,400
ke’sta ekstrano para el.

146
00:06:32,400 --> 00:06:34,280
Ke malorézameénte oy en dia,

147
00:06:34,280 --> 00:06:35,960
los sekrétos familyal

148
00:06:35,960 --> 00:06:38,280
loz azerémoz delante éyos en espafiot

149
00:06:38,280 --> 00:06:40,080
para ke no entyénda nada.

150
00:06:40,080 --> 00:06:44,880

Miz izos entyénden el espaiidl, miz izos.

151
00:06:44,880 --> 00:06:46,120
No lo avlan.

152
00:06:46,120 --> 00:06:49,320
Kémo no lo avlan, loz inétos ---

153
00:06:49,320 --> 00:06:50,560
- Naftali avla bwéno!

154
00:06:50,560 --> 00:06:51,400
- Si:!

155
00:06:51,400 --> 00:06:54,120
Lo sta entyen-- en Zeneral.
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making fun of something,

145
00:06:30,600 --> 00:06:32,400
it is because they find it strange.

146
00:06:32,400 --> 00:06:34,280
Unfortunately, today,

147
00:06:34,280 --> 00:06:35,960
we tell our family secrets

148
00:06:35,960 --> 00:06:38,280
in Spanish, in front of them

149
00:06:38,280 --> 00:06:40,080
so they do not understand what we’re saying.

150
00:06:40,080 --> 00:06:44,880
My sons understand Spanish.

151
00:06:44,880 --> 00:06:46,120
But they do not speak it.

152
00:06:46,120 --> 00:06:49,320
As they do not speak, my grandchildren ---

153
00:06:49,320 --> 00:06:50,560
- Naftali speaks well!

154
00:06:50,560 --> 00:06:51,400
- Yes!

155
00:06:51,400 --> 00:06:54,120
He can understand it pretty well.
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156
00:06:54,120 --> 00:06:55,920
Lo sta avlando en zeneral.

157
00:06:55,920 --> 00:06:58,600
Yo a los Cikos lez diziya:

158

00:06:58,600 --> 00:07:03,720

<i?0s avlad el espafidl porké si laviays el
espafiot,

159
00:07:03,720 --> 00:07:06,200
es Una lingwa ke vos va ayudar la vida entéra

160
00:07:06,200 --> 00:07:07,960
a 6traz lingwas!>

161
00:07:07,960 --> 00:07:10,800
Al fransé, al inglés,

162
00:07:10,800 --> 00:07:13,600
al alm4 porké es tna lingwa latin.

163
00:07:13,600 --> 00:07:15,240
No aseméza at turko.

164
00:07:15,240 --> 00:07:17,840
Porké en avlando el turko,

165
00:07:17,840 --> 00:07:20,000
pensando en turko,

166
00:07:20,000 --> 00:07:24,480
no pwédes potestar al byérvo entéro
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156
00:06:54,120 --> 00:06:55,920
He can express himself to an extent.

157
00:06:55,920 --> 00:06:58,600
| used to say to my kids:

158
00:06:58,600 --> 00:07:03,720

<My children, speak Spanish, because if you
speak it,

159
00:07:03,720 --> 00:07:06,200
it will help you in your life

160
00:07:06,200 --> 00:07:07,960
with many other languages!>

161
00:07:07,960 --> 00:07:10,800
With French, with English,

162
00:07:10,800 --> 00:07:13,600
with German, because it is a Latin language.

163
00:07:13,600 --> 00:07:15,240
You know Turkish anyway.

164
00:07:15,240 --> 00:07:17,840
When you speak Turkish,

165
00:07:17,840 --> 00:07:20,000
by thinking in Turkish,

166
00:07:20,000 --> 00:07:24,480

you will not be able to completely understand a
word
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167
00:07:24,480 --> 00:07:26,640
si no lo kon6ze en 6tra lingwa!

168
00:07:26,640 --> 00:07:28,640
Ama si lo kondse akéya lingwa,

169
00:07:28,640 --> 00:07:31,360
ez el ermano de ke le vino.

170
00:07:31,360 --> 00:07:35,160
Ma, malor6zaménte esta, en agoniyo:.

171
00:07:35,160 --> 00:07:37,880
Esto es na mankdra, kémo ---

172
00:07:37,880 --> 00:07:40,400
Ayora ay unos esforsos,

173
00:07:40,400 --> 00:07:45,080
"El Amanesér", no se kwalo, si se kwalo ---

174
00:07:45,080 --> 00:07:48,000
imazinate, kerida miya,

175
00:07:48,000 --> 00:07:49,840
me stan azyéndo Unos,

176
00:07:49,840 --> 00:07:51,560
Unas sed-- unaz aké teatral,

177
00:07:52,520 --> 00:07:55,000
ke ez -- ez Bana --- kbmo se yama?
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167
00:07:24,480 --> 00:07:26,640
if you do not know it from another language!

168
00:07:26,640 --> 00:07:28,640
But if you know that language,

169
00:07:28,640 --> 00:07:31,360
they are all related.

170
00:07:31,360 --> 00:07:35,160
but unfortunately, it is in dire straits.

171
00:07:35,160 --> 00:07:37,880
It is a deficiency, like ---

172
00:07:37,880 --> 00:07:40,400
There are attempts now such as

173
00:07:40,400 --> 00:07:45,080
El Amaneser, and | do not know what ---

174
00:07:45,080 --> 00:07:48,000
Imagine, my dear,

175
00:07:48,000 --> 00:07:49,840
some people are performing

176
00:07:49,840 --> 00:07:51,560
theatre,

177
00:07:52,520 --> 00:07:55,000
like Bana and what was he called?
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178
00:07:55,000 --> 00:07:58,040
- 7670 Eskenazi, 1zét Bana, Sarhon

179
00:07:58,040 --> 00:08:00,120
- 260 Eskenazi, Bana, son bendicos.

180
00:08:00,120 --> 00:08:05,040

| en vézes, estan eCando unos byervizikos

181
00:08:05,040 --> 00:08:07,280
ke moz6tros ampesamos a reyir.

182
00:08:07,280 --> 00:08:09,840
Koémo se dize, "pisar de ris".

183
00:08:09,840 --> 00:08:10,960
Los ¢ikos,

184
00:08:10,960 --> 00:08:13,920
los 6tos mansévos, nada.

185
00:08:13,920 --> 00:08:15,040
Se izo 0zéno.

186
00:08:15,040 --> 00:08:16,320
Se izo 0zéno.

187
00:08:16,320 --> 00:08:18,960
Ama mozo6tros estamos toman-- yusto,

188

00:08:18,960 --> 00:08:21,800
pasa es ésto, pensimos ke va vinir, na?

189

18

VLACH Transcriptions

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:07:55,000 --> 00:07:58,040
Jojo Eskenazi, Izzet Bana, Sarhon

179
00:07:58,040 --> 00:08:00,120
Jojo Eskenazi, Bana, they are blessed.

180
00:08:00,120 --> 00:08:05,040
And sometimes they use words

181
00:08:05,040 --> 00:08:07,280
and we start laughing.

182
00:08:07,280 --> 00:08:09,840
Like they say, to "pee in our pants" with laughter.

183
00:08:09,840 --> 00:08:10,960
The kids,

184
00:08:10,960 --> 00:08:13,920
the youth, [they do not understand] anything.

185
00:08:13,920 --> 00:08:15,040
It has become strange.

186
00:08:15,040 --> 00:08:16,320
It became strange.

187
00:08:16,320 --> 00:08:18,960
But we are enjoying this [and thinking],

188
00:08:18,960 --> 00:08:21,800

when [the language] finally becomes extinct, what
will follow?

189
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00:08:21,800 --> 00:08:22,560
Nada.

190
00:08:22,560 --> 00:08:24,320
Son los izikos no stan entendyéndo,

191
00:08:24,320 --> 00:08:25,560
no’stan bivyéndo.

192
00:08:25,560 --> 00:08:30,960
Péara éyos ez Uno -- Una nostalziya.

193
00:08:30,960 --> 00:08:33,240
Ama péra lo mansévo, malorozaménte ---

194
00:08:33,240 --> 00:08:35,480
Kwalo vamos a azér? No se. Dyo.

195
00:08:35,480 --> 00:08:37,720
Pa ke tenémos livros, livros, livros, livros.

196
00:08:37,720 --> 00:08:40,760

Estava dizyéndo ke véramente en una-- en akél
luyar

197
00:08:40,760 --> 00:08:45,240
[?] tAntos pésas los ke piryi.

198
00:08:45,240 --> 00:08:48,360

En turko para huventud ke entyénde de kwélo se
trata,

199
00:08:48,360 --> 00:08:51,600
livro se trata de ésto, el présyo era ésto,

200
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190
00:08:22,560 --> 00:08:24,320
The kids do not understand,

191
00:08:24,320 --> 00:08:25,560
they do not live it.

192
00:08:25,560 --> 00:08:30,960
For them, it is nostalgia.

193
00:08:30,960 --> 00:08:33,240
But for the youth, unfortunately ---

194
00:08:33,240 --> 00:08:35,480
What should we do? Nothing, God knows.

195
00:08:35,480 --> 00:08:37,720
But we have many books.

196
00:08:37,720 --> 00:08:40,760
| was saying that, in a place,

197
00:08:40,760 --> 00:08:45,240
there are many pieces [books] that | have lost.

198
00:08:45,240 --> 00:08:48,360

To make youngsters understand what it is about
in Turkish,

199
00:08:48,360 --> 00:08:51,600
[ wrote] what it is about, what the price is,

200
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00:08:51,600 --> 00:08:53,800
el suzéto ésto ta ta ta ---

201
00:08:53,800 --> 00:08:58,120
Eskrive en tarko, en espafi6t

202
00:08:58,120 --> 00:09:01,680
de bah3o del livro i loz livros fotokopi.

203
00:09:01,680 --> 00:09:06,840
| de ize traér dez-- de munco de lzraél fotokopi --

204
00:09:06,840 --> 00:09:10,680
Malorzameénte, lo ke vyéne vyézos personas.

205
00:09:10,680 --> 00:09:12,120
| yo me rompi, diSe:

206
00:09:12,120 --> 00:09:14,680
<Kwalo Haléva? Kwalo izites?>

207
00:09:14,680 --> 00:09:17,720
Lavora noce i dia, lavora noce i dia

208
00:09:17,720 --> 00:09:19,800
ke el pwéblo malor6zameénte no lo va ---
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201
00:08:53,800 --> 00:08:58,120
It was written in Turkish, in Spanish

202
00:08:58,120 --> 00:09:01,680
at the bottom of the books in copy.

203
00:09:01,680 --> 00:09:06,840
And | brought many copies from Israel ---

204
00:09:06,840 --> 00:09:10,680
But, unfortunately, only old people came.

205
00:09:10,680 --> 00:09:12,120
| became disappointed and asked myself:

206
00:09:12,120 --> 00:09:14,680
<What Haleva? What did you do?>

207
00:09:14,680 --> 00:09:17,720
| worked day and night,

208
00:09:17,720 --> 00:09:19,800
But, unfortunately, people will not be able to ---



